
 

 

 

 

 

 

 

З А К О Н 

О ПОТВРЂИВАЊУ СПОРАЗУМА ИЗМЕЂУ ВЛАДЕ 
РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ И ВЛАДЕ РЕПУБЛИКЕ 

АЗЕРБЕЈЏАН О РАЗВОЈУ, ПРОЈЕКТОВАЊУ, 
ИЗГРАДЊИ И УПРАВЉАЊУ ЕЛЕКТРАНЕ СА 
ГАСНО-ПАРНИМ ЦИКЛУСОМ У РЕПУБЛИЦИ 

СРБИЈИ 

Члан 1. 

Потврђује се Споразум између Владе Републике Србије и Владе 
Републике Азербејџан o развоју, пројектовању, изградњи и управљању 
електране са гасно-парним циклусом у Републици Србији, сачињен у Београду, 
15. фебруара 2026. године, у оригиналу на српском, азербејџанском и 
енглеском језику. 

Члан 2. 

Текст Споразума између Владе Републике Србије и Владе Републике 
Азербејџан o развоју, пројектовању, изградњи и управљању електране са гасно-
парним циклусом у Републици Србији, у оригиналу на српском језику гласи: 
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СПОРАЗУМ 

 

између 

ВЛАДЕ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ 

и 

ВЛАДЕ РЕПУБЛИКЕ АЗЕРБЕЈЏАН 

 

О РАЗВОЈУ, ПРОЈЕКТОВАЊУ, ИЗГРАДЊИ И УПРАВЉАЊУ ЕЛЕКТРАНЕ СА 
ГАСНО-ПАРНИМ ЦИКЛУСОМ У РЕПУБЛИЦИ СРБИЈИ 
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Влада Републике Србије и Влада Републике Азербејџан, у даљем тексту се 
појединачно називају „Страна“, а заједно се називају „Стране“.  

Руководећи се Споразумом између Владе Републике Србије и Владе 
Републике Азербејџан о трговини и економској сарадњи од 13. маја 2010. 
године, и Меморандумом о разумевању између Министарства рударства и 
енергетике Републике Србије и Министарства енергетике Републике 
Азербејџан за подстицање сарадње између SOCAR-а и Јавног предузећа 
Србијагас од 15. новембра 2023. године. 

Имајући у виду садашњи ниво стратешке сарадње и међусобно корисне 
економске односе између Републике Србије и Републике Азербејџан. 

Препознајући значајну улогу Републике Азербејџан у обезбеђивању 
енергетске сигурности и диверсификације извора снабдевања енергијом 
Европе. 

Препознајући успешну имплементацију снабдевања Републике Србије 
природним гасом из Републике Азербејџан. 

Наглашавајући циљ компаније SOCAR да постане водећа енергетска 
компанија и да диверсификује свој портфолио извора енергије са ниским 
садржајем угљеника користећи своје значајно стручно знање у енергетском 
сектору, као и посвећеност енергетској транзицији и унапређењу зелене агенде 
за одрживу будућност. 

Наглашавајући жељу Страна да додатно прошире сарадњу у сектору 
енергетике. 

Још једном потврђујући намеру Страна да прошире заједничке активности и 
улагања у области енергетике, на обострану корист. 

И С ТИМ У ВЕЗИ, ради утврђивања основних услова, Стране потписују овај 
споразум на следећи начин: 

Члан 1. Циљ 

Овим споразумом унапређује се сарадња у области енергетике између Страна, 
путем подршке сарадњи између државних предузећа Србијагас, 
Електропривреда Србије и SOCAR, („ДП“) укључујући, између осталог, сарадњу 
у циљу успостављања присуства SOCAR-а на тржишту електричне енергије 
Републике Србије и шире, као и обезбеђивање, између осталог, дугорочног 
снабдевања Републике Србије природним гасом из Азербејџана, путем 
заједничког оснивања нове електране са гасно-парним циклусом (у даљем 
тексту: CCGT). 

Члан 2. Оквир сарадње 

2.1 Стране су сагласне да унапреде сарадњу између влада Републике Србије и 
Републике Азербејџан заједничким ангажовањем на развоју, пројектовању, 
изградњи и управљању CCGT-ом у граду Нишу, Република Србија. 

2.2 Стране су сагласне да је потребно да успоставе најраније могуће рокове, у 
разумној мери, за завршетак фазе пројектовања (укључујући израду 
Просторног плана, Претходну студију изводљивости са идејним пројектом, 
Студију изводљивости са идејним пројектом, Пројекат за грађевинску 
дозволу и Студију процене утицаја на животну средину) и фазе изградње. 
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2.3 Стране су сагласне да ће заједнички финансирати фазу пројектовања 
пројекта. Стране ће настојати да развију пројекат у складу са националним 
законодавствима својих држава, омогућавајући обезбеђивање 
финансирања на најбољи расположиви начин. 

2.4 Стране су сагласне да оснују предузеће с посебном наменом („SPV”) које 
ће бити власник и бити одговорно за рад CCGT-а. Начин и место оснивања 
SPV-а, као и његова власничка структура биће договорени на основу 
међусобног разумевања између Страна након ступања на снагу овог 
споразума. Након оснивања, SPV може усвојити правила за тендерисање 
и уговарање по којима ће се бирати предлози и понуде за реализацију 
пројекта из овог споразума. 

2.5 Стране ће обезбедити најизводљивији начин испоруке природног гаса из 
Републике Азербејџан у Републику Србију, како би се обезбедила 
континуирана и ефикасна производња електричне енергије од стране 
CCGT. 

2.6 Стране ће сарађивати преко ДП. У року од месец дана од датума ступања 
на снагу овог споразума, ДП ће формирати радну групу која ће бити 
одговорна за израду услова потребних за експедитивни почетак 
активности које су потребне за потребе става 2.2. овог споразума 
укључујући израду споразума о сарадњи за развој пројекта CCGT и 
пружање информација по потреби.  

2.7 Стране ће размотрити договор о елементима посебног режима улагања и 
подстицаје који омогућавају имплементацију и рад CCGT-а на најбољи 
расположиви начин. 

Члан 3. Поверљивост 

Све информације којe било која Страна достави другој Страни у вези са овим 
споразумом, укључујући, између осталог, све информације, анализе, студије, 
документе или други материјал који се односи на предмет овог споразума, у 
било ком облику, усменом, писаном или било ком другом облику, сматраће се 
поверљивим и неће се откривати трећим лицима без претходне писмене 
сагласности Стране која даје информације. 

Члан 4. Сарадња 

Сарадња из члана 2. овог споразума подлеже даљим правно обавезујућим и 
потпуним техничким/комерцијалним уговорима између ДП и релевантних трећих 
лица.  

Члан 5. Меродавно право 

Овај споразум ће се спроводити у складу са националним законима и 
прописима држава Страна. Овај споразум не утиче на права и обавезе Страна 
које произлазе из других међународних уговора и споразума чије су потписнице 
њихове државе.  

Члан 6. Решавање несугласица 

Све несугласице које могу произаћи из тумачења или имплементације овог 
споразума решаваће се консултацијама и преговорима између Страна. 
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Члан 7. Измене и допуне 

На основу међусобне сагласности Страна, у овај споразум, могу се уносити 
измене и допуне у виду посебних протокола који су саставни део овог 
споразума и који ступају на снагу у складу са процедуром из члана 8. 

Члан 8. Ступање на снагу, трајање и раскид 

Овај споразум се закључује на период од 2 (две) године и ступа на снагу 30. 
(тридесетог) дана од дана пријема последњег писменог обавештења, 
дипломатским путем, да су завршене све унутрашње процедуре неопходне за 
ступање на снагу овог споразума.  

Овај споразум се може аутоматски продужити за још годину дана, уколико 
ниједна Страна не изрази приговор у року од 3 месеца пре датума истека овог 
споразума.  

Свака Страна има право да раскине овај споразум у било ком тренутку тако што 
ће 3 (три) месеца раније доставити писмено обавештење другој Страни.  

 

Сачињено у Београду, 15.2.2026. године у 2 (два) подједнако важећа оригинална 
примерка на српском, азербејџанском и енглеском језику, при чему су сви 
текстови подједнако веродостојни. У случају било каквог одступања у тумачењу 
овог споразума, енглески текст ће имати предност. 

 

 

У име Владе Републике 
Србије 

 

________________________ 

  

У име Владе Републике 
Азербејџан 

 

______________________ 
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Члан 3. 

Овај закон ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у 
„Службеном гласнику Републике Србије – Међународни уговори”. 

 


